
story 49 

 
ปลาคาร์ปในหลุม 

 
มีวนัหน่ึงจวงจ่ือกาํลงัอยูร่ะหวา่งเดินทาง แลว้ไดย้นิมีคนร้องใหช่้วยดว้ย 

 
เขาหนักลบัไปดู แต่ไม่มีคน เห็นแต่ปลาคาร์ปตวันึง 

1  

fùː fùt  
fùː fùt  
湖窟  

hole on the road 
หลุมบนถนน  

lèː  
lèː  
里  

in 
ใน  

kéː  
kéː  
个  

that 
นั้น  

līː  
līː  
鲤  

snakefish 
ปลาคาร์ป  

ʔè  
-ʔè  
- 子  

 
 

2  

jīw  
jīw  
有  

have 
มี  

jìt  
jìt  
一  

one 
หน่ึง  

ŋìt  
ŋìt  
日  

day 
วนั (ลน.)  

tsōŋ tsɨ31  
tsōŋ tsɨ31  
庄子  

name of person 
จวงจ่ือ  

hōj  
hōj  
在  

stay 
อยูท่ี่ อยู ่ 

lúː  
lúː  
路  

road 
ถนน  

hóŋ  
hóŋ  
上  

on 
บน  

thāŋ  
thāŋ  
听  

listen 
ฟัง  

taw31  
taw31  
倒  

reach 
ถึง  

jīw  
jīw  
有  

have 
มี  

ŋìn  
ŋìn  
人  

people 
คน  

hám  
hám  
喊  

call 
เรียก  

kíw miáŋ  
kíw miáŋ  
救命  

help me please 
ช่วยชีวิตดว้ย  

3  

kìː  
kìː  
佢  

he/she 
เขา  

fān tson31  
fān tson31  
翻转  

turn around, turn back 
หันกลบั  

thèw  
thèw  
头  

head 
ศีรษะ  

khón  
khón  
看  

see 
เห็น  

taw31  
taw31  
倒  

reach 
ถึง  

jìt  
jìt  
一  

one 
หน่ึง  

thiàw  
thiàw  
条  

cl.of animal 
ลน.ของสัตว ์ 

līː  
līː  
鲤  

snakefish 
ปลาคาร์ป  

ʔè  
-ʔè  
- 子  

 
 



 
กาํลงัด้ินอยูใ่นหลุมขา้งทาง กระโดดไปกระโดดมา 

 
จึงเดินเขา้ดู 

 
ปลาคาร์ปก็พูดวา่ วนัก่อนฝนตกนํ้าท่วม 

 
ฉนัจึงถูกนํ้าพดัพามาท่ีน่ี 

4  

hōj  
hōj  
在  

stay 
อยูท่ี่ อยู ่ 

jìt  
jìt  
一  

one 
หน่ึง  

tsàk  
tsàk  
只  

cl.of thing 
ลน.ของส่ิงของ  

fùː fùt  
fùː fùt  
湖窟  

hole on the road 
หลุมบนถนน  

tuː31 ʔèː  
tuː31 ʔèː  
肚里  

inside 
ภายใน  

thiáw  
thiáw  
跳  

leap, jump 
กระโดด กระโจน  

lòj  
lòj  
来  

come 
มา  

thiáw  
thiáw  
跳  

leap, jump 
กระโดด กระโจน  

híː  
híː  
去  

to 
ไป  

5  

tshíw  
tshíw  
就  

then 
ก ็ 

hàŋ  
hàŋ  
行  

walk 
เดิน  

tshièn  
tshièn  
前  

in front 
ขา้งหนา้  

híː  
híː  
去  

to 
ไป  

khón  
khón  
看  

see 
ดู  

6  

līː  
līː  
鲤  

snakefish 
ปลาคาร์ป  

ʔè  
-ʔè  
- 子  

 
 

wáː  
wáː  
话  

to tell 
บอก วา่  

thèw ŋìt  
thèw ŋìt  
头日  

some days ago 
วนัก่อน  

pòt  
pòt  
发  

occur.... 
เกิด......  

tháj suj31  
tháj suj31  
大水  

flood 
นํ้าหลาก นํ้ าท่วม  

7  

ŋàj  
ŋàj  

  

I 
ฉัน  

pūn  
pūn  
分  

passive verb 
ถูก  

suj31  
suj31  
水  

water 
นํ้า  

taː31  
taː31  
打  

blow 
พดัพา (จากแรงนํ้ า)  

lòj  
lòj  
来  

come 
มา  

keː31 lèː  
keː31 lèː  
这里  

here 
ท่ีน่ี  



 
ตอนน้ีนํ้าแหง้แลว้ไปไหนไม่ได ้จึงขอให้จวงจ่ือช่วงชีวติดว้ย 

 
จวงจ่ือบอกวา่ ได ้รอให้เขาขุดทาํทางนํ้าไหล 

 
ใหป้ลาคาร์ปวา่ยไปได ้ดีไหม 

8  

kīn  
kīn  
今  

now, present 
น้ี  

suj31  
suj31  
水  

water 
นํ้า  

liaw31 tsew31  
liaw31 tsew31  
敛走  

removal, away 
(นํ้ า) หมดไป  

m̩̀ tèt  
m̩̀ tèt  
唔得  

cannot alive 
ไม่สามารถอยูไ่ด ้ 

khìw  
khìw  
求  

beg 
ขอร้อง  

sīn sāŋ  
sīn sāŋ  
先生  

teacher 
ครู อาจารย ์ 

kíw miáŋ  
kíw miáŋ  
救命  

help me please 
ช่วยชีวิตดว้ย  

9  

tsōŋ tsɨ31  
tsōŋ tsɨ31  
庄子  

name of person 
จวงจ่ือ  

wáː  
wáː  
话  

to tell 
บอก วา่  

haw31  
haw31  
好  

well 
ได ้โอเค  

ten31  
ten31  
等  

wait for 
รอคอย  

ŋàj  
ŋàj  

  

I 
ฉัน  

khōj  
khōj  
开  

open 
เปิด  

jìt  
jìt  
一  

one 
หน่ึง  

thiàw  
thiàw  
条  

cl.of thing 
ลน.ของส่ิงของ  

suj31 kēw  
suj31 kēw  
水沟  

water way 
ทางนํ้ า  

10  

pūn  
pūn  
分  

passive verb 
ถูก  

ŋìː  
ŋìː  
你  

you 
คุณ  

jìw  
jìw  
游  

swim 
วา่ยนํ้ า  

híː  
híː  
去  

to 
ไป  

hòː  
hòː  
河  

river 
แม่นํ้ า  

ʔè  
-ʔè  
- 子  

 
 

haw31  
haw31  
好  

good 
ดี  

mòː  
mòː  
么  

word ending at the end of the question to be answer yes or no 
ไหม หรือไม่  



 
ปลาคาร์ปบอกวา่ ถา้รอใหคุ้ณขดุทางนํ้าไหลให ้

 
ฉนัก็ตายก่อนแลว้ 

 
ใหไ้ปหาฉนัท่ีร้านขายปลาเคม็ถึงจะเจอ 
 

11  

līː  
līː  
鲤  

snakefish 
ปลาคาร์ป  

ʔè  
-ʔè  
- 子  

 
 

wáː  
wáː  
话  

to tell 
บอก วา่  

ten31  
ten31  
等  

wait for 
รอคอย  

sīn sāŋ  
sīn sāŋ  
先生  

teacher 
ครู อาจารย ์ 

khōj  
khōj  
开  

open 
เปิด  

tèt  
-tèt  
-得  

 
 

suj31 kēw  
suj31 kēw  
水沟  

water way 
ทางนํ้ า  

lòj  
lòj  
来  

come 
มา  

12  

ŋàj  
ŋàj  

  

I 
ฉัน  

tūː  
tūː  
都  

all 
ทั้งหมด  

siː31  
siː31  
死  

dead 
ตาย  

phèt  
phèt  
撇  

already 
แลว้ เลย  

lèː  
lèː  
里  

already 
 

13  

ʔój  
ʔój  
爱  

use 
ตอ้ง  

táw  
táw  
到  

get to 
ถึง  

hám ŋ̩̀  
hám ŋ̩̀  
咸鱼  

(dried) salted fish 
ปลาเคม็  

thān  
thān  
摊  

stall 
แผงขายของ  

ʔè  
-ʔè  
- 子  

 
 

hóŋ  
hóŋ  
上  

on 
บน  

tsáŋ  
tsáŋ  
正  

then, thus 
แลว้จึง  

tshìm  
tshìm  
寻  

find 
หา  

tèt  
-tèt  
-得  

 
 

ŋàj  
ŋàj  

  

I 
ฉัน  

taw31  
taw31  
倒  

meet 
พบ เจอ  

ʔè  
-ʔè  
- 子  

 
 


